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Opakování z minula
Jazyková produkce je o tom, jak lidé postupují od myšlení k artikulaci

Produkce řeči není jednofázový proces

Jazyková produkce postupuje v několika fázích

Leveltův model předkládá následující fáze:
◦ Message

◦ Grammatical encoding
◦ Functional processing

◦ Positional processing

◦ Phonological Encoding

◦ Artikulace

Jak řečové chyby, tak experimentální data byla použita k argumentaci ohledně směru aktivace v rámci 
jazykové produkce



Dnešní hodina
1. Jak se rozhodujeme co říct?

2. „Lexical entrainment“

3. Alternace mezi aktivem a pasivem

4. Experimenty se syntaktickým primingem

5. Konceptuální faktory ovlivňující syntaktickou volbu
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„Lexical entrainment“
Mluvčí se často ve svých promluvách sbližují v různých aspektech:

◦ Přízvuk, fonetická realizace slov (Giles, Coupland, & Coupland, 1991; Pardo, 2006)

◦ Syntax (více v druhé části)

◦ Volba slovní zásoby mezi synonymy → lexical entrainment
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„Lexical entrainment“
Mluvčí mají tendenci používat jednu variantu (např. pohovka), když ji používá jejich konverzační 
partner (Haywood, Pickering, & Branigan, 2005)

Proč to dělají?

„unmediated account“ – struktura jazykové produkce, priming

„mediated account“ – mluvčí berou v potaz informace o tom, kdo je adresát

Branigan et al. (2011)
◦ Mluvčí vykazovali různé úrovně „entrainmentu“ podle toho, jaká měli přesvědčení o komunikační 

schopnosti konverzačního partnera
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Syntaktická struktura
Podle Chomskyánských teorií jsou gramatické funkce určovány podle pozice v rámci 
konstituentní struktury

Někdy ale tyto funkce „nejsou na svých správných místech“

Například – otázky v angličtině, topikalizace…

Jazyky s „volným“ slovosledem jako například čeština, warlpiri…

Zároveň nacházíme alternace mezi různými typy struktur
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Víme, že dokážeme primovat jednotlivá slova – více je aktivovat (viz Swinney, 1979)

Dokážeme primovat také syntax?
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Bock (1986)
Pasivní věty jsou obecně méně frekventované než aktivní.

I přesto mluvčí používali pasivní věty častěji při popisování obrázků, když předtím slyšeli 
nesouvisející větu v pasivu.



Bock (1986)

Pasivní prime
The referee was punched by one of the fans.

The church was struck by the lightning.
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→ Co kdybychom primovali pasivum strukturou, která má jiný význam, ale stejný syntaktický 
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Bock & Loebell (1990)

Lokativní prime

The 747 was landing by the airport‘s
control tower.
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Bock & Loebell (1990)
Mluvčí byli stále primováni k produkci více pasivních vět.

Tohle nastalo i přesto, že byli vystaveni primům s naprosto odlišným významem

→ stejnost konstituentní struktury je dostatečná!
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Ovlivňuje vizuální pozornost syntaktické volby mluvčích?

Tito výzkumníci podprahově manipulovali pozornost mluvčích

Budou mluvčí více používat pasivum, když bude jejich pozornost upřená na trpitele?
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Gleitman et al. (2007)
Participanti produkovali více pasivních vět, když byla jejich pozornost upřená na trpitele

Také často používali jimi nepreferované (flee místo chase například)

→ každopádně dávali „napovězenou“ entitu jako první

Pozornost ovlivňuje syntaktickou volbu!



Shrnutí
Syntaktický priming nám ukazuje, že syntaktická volba závisí na tom, co slyšíme.

Mluvčí k v „běžném světě“ opakují struktury ostatních lidí
◦ Schenkein (1980), Levelt & Kelter (1982)

To stejné vidíme v oblasti volby lexika – lexical entrainment (Branigan et al., 2011)

Inkrementalita
◦ Neplánujeme celé věty najednou!

◦ O tomto více příští týden!


